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و انساني سابق( )مجله علوم اجتماعي

 كتيبه رباطك

∗محمود جعفري دهقيدكتر

 دانشگاه تهران

 چكيده
اي باستاني در شمال غربي بغـلان افغانسـتان در تپه.)م( 1993كتيبه رباطك در سال

شدك روستاي رباطك در فاصله چهل كيلومتري شمال غربـي منطقـه باسـتاني. شف
و سمنگان واقع است و سه سطر. سرخ كتل، نزديك مرز بغلان اين كتيبه شامل بيست

و خط راست گوشه يوناني است ي ايرانـي هـا زبان بلخي يكي از زبـان. به زبان بلخي
س اكنين مناطق شـمالي افغانسـتان ميانه شرقي است كه براي چنيدين سده در ميان

و جانشـينان او بـر ايـن  و علي رغم دو سده تسـلط اسـكندر مقـدوني رواج داشته
از. سرزمين هيچگاه از رونق آن كاسته نشد كتيبه رباطك پس از كتيبـه سـرخ كتـل

ي ارزشمندهاي زبان بلخي به شمار مي رود كه افزون بر ارائه آگاهيها مهمترين كتيبه
ز ي تـاريخيهاي ايراني، از جهت اشتمال بر دادهها بان شناسي تاريخي زباندر زمينه

. مربوط به عصر كوشانيان از اهميت خاصي برخوردار است
و ارائه حرف نويسي، آوانويسي هدف از نگارش اين مقاله نگاهي تازه به كتيبه رباطك

و فهرستي از ريشه شناسي واژ . گـان آن اسـتو ترجمه آن به فارسي همراه با تفسير
و زبانشناختي نيز مورد بحث واقع خواهد شد . در خلال اين پژوهش نكات تاريخي

ي كه نخستين بار از سـوي نـيكلاس هاي در اين پژوهش كتيبه رباطك براساس نسخه
در. سيمز ويليامز از دانشگاه لندن فراهم شده مورد بررسي قرار مي گيـرد اينجانـب

و حرف نويسـي پروفسـور سـيمز ويليـامز اسـتفاده اين پژوهش از روش آوانويسي 
.ام كرده

 كوشان.4 كنيشكا.3 زبان بلخي.2 رباطك.1: هاي كليدي واژه

گ∗ و زباندانشيار  هاي باستاني روه فرهنگ
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 مقدمه.1
و بـهدر تپه.)م( 1993كتيبه رباطك در سال اي باستاني مشهور به كافرقلعه در منطقه رباطـك

خ25ُفاصله  روستاي رباطـك).1 تصوير(نستان كشف شد مري در شمال غربي بغلان افغاكيلومتري پل
ايـن كتيبـه بـر روي يـك. در فاصله چهل كيلومتري شمال غربي منطقه باستاني سرخ كتل واقع اسـت 

و سـه25و ضخامت50و ارتفاع90قطعه سنگ آهكي به عرض  و شـامل بيسـت سانتيمتر نقـر شـده
و خط راست گوشه يوناني است هـاي ايرانـي ميانـه شـرقي يكي از زبـان زبان بلخي. سطر به زبان بلخي

و علي رغـم دو سـده  است كه براي چندين سده در ميان ساكنان مناطق شمالي افغانستان رواج داشته
و جانشينان او بر اين سرزمين هيچگاه از رونق آن كاسته نشـد  كتيبـه رباطـك. تسلط اسكندر مقدوني

بهاي پس از كتيبه سرخ كتل از مهمترين كتيبه ميزبان ھ�اي رود كه افزون بر ارائه آگاهي لخي به شمار
هاي تـاريخي مربـوطايراني، از جهت اشتمال بر دادههاي ارزشمند در زمينه زبان شناسي تاريخي زبان

ايـن كتيبـه اشـاره بـه ھاي يكي از ويژگي. از اهميت خاصي برخوردار است)2تصوير(به عصر كوشانيان 
ا و مهر استايزدان گوناگوني چون نانا، اين اشارات بيان گر آن است كه اديان. مه، اورمزد، سروش، نرسه

.ايراني در اين سرزمين نيز مورد عنايت واقع بوده اند
و سه سطري اين كتيبه مستفاد مـي شـود آن اسـت كـه كنيشـكاي آن چه كه از مجموعه بيست

وكه)3تصوير(بزرگ، شاهنشاه كوشان  نخستين سال كوشاني را آغاز كـرده، فرمان شاهي از نانا گرفته
و به همـه سـرزمين  و سپس آن را به زبان آريايي ترجمه كرده تحـت هـاي فرماني به يوناني صادر كرده

و. فرمانروايي خود ارسال داشته است فرمان مذكور مبني بر ساخت معبدي براي برپـايي پيكـره ايـزدان
و نياكان او وقـف كننـد او فرمان داد تا اين معب. بوده استها ستايش آن بـدين ترتيـب، شـفر.د را بر او

.مرزبان او اين فرمان را اجرا كرد
و و بررسي قـرار دادنـد و جو كريب مورد مطالعه اين كتيبه را نخستين بار نيكلاس سيمز ويليامز

و حاصل مطالعات آن در نشـرياتها پس از آن طرف توجه دانشمندان زبان شناس ديگري نيز واقع شد
امـا هـدف از (Sims-Williams, N. and Cribb, J., 75-142: 1996). اروپايي به چاپ رسـيد 

و واژه  و تفسـير نگارش اين مقاله نگاهي تازه به كتيبه رباطك همراه با حرف نويسي، آوانويسي، ترجمـه
و معرفي لازم به يادآوري است كه اين كتيبه براي نخستين بار در زبان فارسي ترجمه. شناسي آن است

.شود مي
 متن كتيبه.2

1. […. ]νο βωγο στοργο κανηþκε κοþανο ραþτογο λαδειγo χοαζαοαργο 
βαγ[η]- 
2. ζνογο κιδι ασo νανα oδo ασo oισπoανo µι βαγανo ι þαoδανo αβoρδo κιδι 
ιωγo χþoνo
3. νoβαστo σ(α)γωνδι βαγανo σινδαδo oτηια ι ιωναγγo oασo oζoαστo ταδηια 
oριαo ωσ-
4. ταδo αβo ιωγo χþoν(o) αβo [ι] ιυνδo φρoαγδαζo αβo þατριαγγε þαoρε 
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αγιτα κoo- 
5. αδηανo oδo ι oα(σ)πo oδ(o) [ι ζ]αγηδo oδo ι κωζ(αµ)βo oδo ι παλαβoτρo
oιδρα αδα αβo ι ζιριτ-
6. αµβo σιδηιανo πρoβαo oδo µανδαρσι ζαopανo αβo ι σινδo ωσταδo oτη(ι)α
αρoυγo
7. ιυνδo (αβo) ι σινδo ωσταδo ταδι þαι κανηþκε αβo þαφαρo καραλραγγo
φρoµαδo
8. (α)βειναo βαγoλαγγo κιρδι σιδι β…αβo ριζδι αβo µα καδγε ραγα 
φαρειµoανo β-
9. (α)γα(ν)o  κιδι µαρo κιρδαν(ε) ι µα..o[φ]αρρo oµµα ooηλδι ια αµσα νανα 
oδo ια αµ- 
10. σα oµµα αoρoµoζδo µoζδoo(α)νo σρoþαρδo ναρασαo µιιρo oτηια oυδoα-
11. νo πι(δo)γιρβo φρoµαδo κιρδι ειµoανo βαγανo κιδι µασκα νιβιχτιγενδι 
oτ-
12. ηια φρoµαδo αβειµoανo þαoνανo κιρδι αβo κoζoυλo καδφισo þαo αβo
ι φρ-
13. oνιαγo (o)δo α(βo o)oηµo   (τ)ακτoo þαo α(β)[o]  ι νια(γ)o oδo αβo
ooηµo καδφισo þαo αβo
14. (ι) πιδα oδo αβo ι χoβιε aβo κανηþκo þαo tα σαγωνδι þαoνανo þαo ι
βαγoπoo- 
15. ρακ[α]νε […] φρ(o)µαδo κιρδι ταδι þαφαρε καραλραγγε κιρδo ειo
βαγoλαγγo
16. [ ]o καραλραγγo oδo þαφαρo καραλραγγo oδo νoκoνζoκo ι αþτoo-
17. α[λγo κιρ]δo ια φρoµανo ειµιδβα βαγε κιδι µαρo νιβιχτιγενδι ταδανo
αβo þαoν-
18. αν(o) þαo αβo κανηþκε κoþανo αβo ιαoηδανι ζoρριγι λρoυ(γ)o  αγγαδ…γo
oανινδ-
19. o π[…]ι(ν)δι oδ[…](δ)ι βα(γ)επooρo ασo ιωγo χþoνo αβo ιo (α) χþoνo
ιυνδo αρoυγo ν-
20. αρα[]ι β(α)γoλαγγo αβo ιωγo χþoνo ασπαδo ταδι αβo ι αρηµεσo χþoνo
αγγαρ[…] 
21. []χα[ π]ιδo þαo φρoµανα αβισσι παρηνα λαδo αβισσι ρηδγε λαδo αβισσ[ι
..] 
22. []þαι µαδ...α (α)βo βαγανo λαδo oδo φαρειµoανo αχoδανo [σι]δι [α]βo µι
βαγε λ[αδo]
23. [ ]ατιδ(η)oσ[

 حرف نويسي.3
1. [….]no  bōgo  storgo  kanēške  košan  raštog  lādeigo  xoazaoargo  bag[ē]- 
2. znogo  kidi  aso  Nana  odo  aso  oispoan mi bagano i šaodano abordo kidi  
iōg xšono 
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3. nobasto  s(a)gōndi bagano  sindado otēia i  iōnaggo  oaso  ozoasto  tadēia 
aria  
4. ōstado abo iōg xšon(o) abo [i] iundo froagdazo abo šatriagge šaore agita koo- 
5. adēano odo i oa(s)po od(o) [i  z]agēdo odo i kōz(am)bo odo i palabotro oidra 
ada abo i  zirit- 
6. ambo sidēiano  probao  odo   mandarsi  zaorano abo i sindo ōstado otē(i)a 
arougo 
7. iundo (abo) i  sindo ōstado tadi šai kanēške abo šafaro karalraggo fromado 
8. (a)beinao bagolango kirdi  sidi  b…abo  rizdi abo  ma kadge  b-  
9. (a)ga(n)o kidi maro kirdan(e) i  ma…o[f]arro omma ooēldi ia  amsa nana odo 
ia am- 
10. sa omma  aoromozdo  mozdoo(a)no  srošardo narasao  miiro  otēia  oudoa- 
11. no pi(do)girbo fromado kirdi eimoano bagano kidi maska nibixtigendi ot- 
12. ēia fromado abeimoano šaonano kirdi abo kozoulo kadfiso šao abo i  fr- 
13. oniago (o)do a(bo o)oēmo (t)akto šao a(b)[o] i nia(g)o odo abo ooēmo 
kadfiso šao abo 
14. (i) pido odo abo i  xobie abo kanēško šao ta sagōndi šaonano šao i  
bagopoo- 
15. rak[a]ne […]  fr(o)mado kirdi tadi šafare karalraggo kirdo eio bagolaggo 
16. karalraggo odo šafaro karalraggo odo nokonzoko i aštoo- 
17. a[lgo kir]do ia fromano eimidba bage kidi maro nibixtigendi tadano abo 
šaon- 
18. an(o) šao abo kanēške košano abo iaoēdani zorrigi lrou(g)o aggad…go 
oanind-  
19. o p[…]i(n)di od[..](d)i ba(g)epooro aso iōgo xšono abo io (a) xšono iundo 
arougo n- 
20. ara[ ]i b(a)golaggo abo iōgo xšono aspado tadi abo i arēmeso xšono 
aggar[…]  
21. []xa[     p]ido šao fromana abissi parēna lado abissi rēdge lado abiss[i..]  
22. [     ]šai mad…a (a)bo bagano lado ado fareimoano axodano [si]di abo mi 
bage l[ado] 
23. [ ]atid(ē)os 

 
 آوانويسي.4

:آوانويسيهاي نشانه
ā=آ: مصوت كشيده
ō=واو مجهول 
ē=ياء مجهول 
š=ش
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1. [….]no bōg storg Kanēške kušān raštog lādīg xoazaorg bagē
2. eznog kidi as Nana ud as wispān mi bagān ī šaodani aburd kidi iōg xšun 
3. nobast sagōndi bagān sindād utē ī iōnāŋg was uzwast tadē Aria  
4. ōstād ab iōg xšun ab ī Ihnd frawagdaz ab šatriaŋge šaore agitā koādēan 
5. adēan ud ī Wasp ud ī Zagēd ud ī Kōzamb ud ī Pālabotra widarā ada ab ī
Zirit- 
6. amb sidēian probā ud mandarsi storan ab ī sind ōstād otēia  aroug 
7. Ihnd ab ī sind  ōstād tadi  šai Kanēške ab  šafar  karālraŋg fromad  
8. abeina bagolaŋg kirdi  sidi  B.  ab rizdi  ab  ma  kadge  raga  fareimoan   
9. bagān kidi mar  kirdan(e)  ī ma  …farr  Umma  wəēldi  iā āmsa  Nana  ud  
iā āmsa 
10. Umma  Aouromazd mazdwān srošard  Narsa  Mihr utē oudoan 
11. pidgirb fromad kirdi eimoan bagān kidi maska nibixtigendi utē
12. fromad abeimoan šaonan kirdi ab kozonlo Kadfiso šao ab ī fr- 
13. oniag ud ab Vīma Taktoo šao ab ī niag ud ab Vīma Kadfiso šao ab  
14. ī pida ud ab ī xobie ab Kadfiso šao ta sagōndi šaonan šao ī bagopour- 
15. akān fromad kirdi tadi šafar karālrang kird ē bagolaŋg.  
16. karālrang ud šafar karālrang ud nokonzok ī aštwarg 
17. kird iā froman eimidba bage kidi mar nibixtigendi tadan ab šaon- 
18. an šao ab Kanēške kušān ab yāwēdān zorrigi lrou(g) aggad…go wanind  
19. p[…]i(n)di od[…](d)i ba(g)epour as iōg xšun ab io (a) xšon Ihnd aroug  
20. nara[    ]ī b(a)golaŋg ab iōg xšun aspad tadi ab ī arēmes xšun aŋgar[…]  
21. []xa[    p]ido šao fromana abissi parēna lado abissi rēdge lado abiss[i..]  
22. []šai mad…a (a)b bagān lado ado fareimoan axodan [si]di ab mi bage l[ado] 
23. [ ]atid(ē)os 

 
 ترجمه فارسي.5

 منجي بزرگ، كنيشكاي كوشاني، پارسا، دادگر، فرمانرواي مطلق، خداوندگارِ-. ...1
و از همه.2 ي خدايان گرفته است، كسي كه سال نخست را، شايان ستايش، كه شاهي از نانا
و او فرماني چنان كه خدا) آغاز كرد(= گشود.3 آن)به(يان خشنود شدند يوناني صادر كرد، سپس

.را به آريايي ترجمه كرد
كه در هند اعلام شده بود، در همه) فرمان(در سال اول اين.4 ] براي[ي قلمرو كشترياس، تا آن جا
و] شهر[، هردو)هنديان(= آنان.5 و ساكتا، به] شهر[وسپ، و پاتالي پوترا، تا شهر سري كئوزامبي،
 كامپا،
6) به. و ديگر اشخاص مهم، او تمامي)و را(همه فرمانروايان او) خود(به ميل) آن و ضميمه كرد،

 ضميمه كرد
 سپس شاه كنيشكا به شفر ديده بان فرمان داد،). خود(تمامي هند را به ميل.7
مي... بر اين.8 ، براي اين)اهيش(، در محوطه قصر ....ب: شود به ساختن معبدي كه خوانده
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آن.9 جا)در(ها ايزدان، كه عبادت الذكر ناناي فوق:) يعني(كند،ميي فرهمند هدايت"اوما"... اين
و 

 مهر واو)و(اوماي فوق الذكر، اورمزد، مزدوان، سروش، نرسه. 10
واز اين خدايان كه در بالا نوشته) يعني(بسازند،)ها(فرمان داد تا پيكرهايي از همان. 11  شد
تا. 12  براي شاه كوجولا كدفيسس،: براي اين شاهان بسازند)راهاآن(او فرمان داد
و براي شاه ويما كدفيسس،)او(و براي شاه ويما تكتو، پدر بزرگ)او(نياي بزرگ. 13
 فرزند (= سپس، همان طور كه شاهنشاه، بغپور.و براي خودش، شاه كنيشكا)او(پدر. 14
.خدايان. 15 . به انجام آن فرمان داده بود، شفر مرزبان اين معبد را ساخت..)
16] و نوكونزوك اشتبرگ ...] سپس. و شفر مرزبان ،)يشت بر، روحاني؟(= مرزبان
(اجرا كردند[را] شاه[فرمان. 17 به]. كه- اين خدايان كه در اين جا نگاشته شده اند) راجع اميد

 نگهدارند 
ك. 18  پيروز،)و(نيشكاي كوشان را، براي هميشه به سلامت، خوشبخت شاهنشاه را،
كه(و. 19 .پسر خدايان فرمان براند همه هند را از سال يكم تا سال هزار) باشد
شد. 20  اين معبد در سال يكم بنا نهاده شد؛ سپس در سال سوم تكميل
 ...ن تقديم شد، نيز بسي بنابر فرمان شاه، نيز بسي مراسم انجام شد، نيز بسياري خدمتكارا. 21
و براي اين) موقوفه(= شاه سرمايه . ... 22 شد[كه ... اي به خدايان تقديم نمود  ...به خدايان] تقديم
23) )؟. ....

و توضيحات واژه.6  نامه
a:19

[α]:"عدد"يكهزار ،.
:ab4،5،6،7،8،12،13،14،17،18،19،20،22

[ab] :"در نيز نشانهō:فمabiy:، فارسي باستانabi*>:، حرف اضافه، از ايراني باستان"به، براي،
) 86:1379سيمز ويليامز،.نك(مقعول مستقيم براي جانداران معرفه 

: abeimoan 12
]abeimoan :[ ازab:،در"حرف اضافه :، فارسي باستانabi*>:، از ايراني باستان"به، براي،

abiyفم:ō+"ت اشاره جمعصفeimoan  "ها اين"
abeina :8

[abeina] :"مركب از حرف اضافه"بر اين ،abاز ايراني باستان ،:<*abiفارسي باستان ،:abiyفم:
ō+صفت يا ضمير اشارهein  "اين"

abissi :21
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[abissi] :"اين تركيب از دو بخش"نيز بسي، نيز بسيار ،abis- "و"بسي، بسيار-si "ساخته"نيز
مي. شده از براي بخش نخست بسي،"به معني hbys، مانوي nabisتوان گفت كه گونه ديگري
فمčit-بخش دوم اين تركيب معادل اوستايي. است"بسيار و ،.-iz "است"نيز.

aburd :2
[abordo] "فعل ماضي سوم شخص مفرد از ايراني باستان"به دست آورد ،*abi-rta- مركب از

).1374: 568قريب،(  -βy’rt <*abi-arta’:سغدي.قس."يافتن"-rta*و ريشه -abi پيشوند
ada :5

[ada] :"قيد، با حرف اضافه بعدي"تاab"كه : برگرفته از ايراني باستان."تا آنجا كه، تا جايي
<*atā-سغدي ،:‘tفم ،.tāپارتي ،:d’)نك.Sims-Williams, 1975: 134ff .( 
adēan:5

[adēan] :"آنان"
ado :22

[ado] "مي"بود و ماضي بعيد، فعل معين ماضي سوم شخص مفرد، اين فعل معمولا با ماده ماضي آيد
"داد، تقديم نمود": در اين جا با فعل بالايي."افتاده بود" hāz- kaft: قس كنيد با پارتي. سازد مي

aggad…go :18
[aggad…go] :"و"خوشبخت از، بخش اول اين ،ngd’: پارتي. است -ham-gata*اژه احتمالا

"كاملا، به تمامي"احتمال ديگر براي اين واژه معناي."ثروتمند، خوشبخت" hangad: فارسي ميانه
.بخش پاياني اين واژه نامعلوم است  nγtk’)1374قريب،(: نك، سغدي. است

aŋgar[…] :20
[aggar…]  :"؟ :"كامل، تكميل"hangirdīg: فارسي ميانه.قس"تكميل

agitā:4
[agitā]:"اسم يا قيد؟، فارسي ميانه"همه، باهم ،:āgnēn"باهم".
āmsa  :9
[āmsa] :"اسم مؤنث، شايد از ايراني باستان"بانو :<*am(m)ī-čī-+-ā-سانسكريت ودايي ،:
ambī-"آلماني"مادر ،:Ammeيوناني ،:αµµας 

Aouromazd :10
[Aouromazd] "نام ايزد هرمزد،"هرمزد 

arēmes :20
[arēmes]  :"عدد، قس پارتي"سومين ،:(h)rē…"سه") )87:1379سيمز ويليامز،.

Aria :3
]Aria) :؛ ختني"به سغدي" swγδy’w: سغدي.قس -ariya>*:از."آريايي") به زبان]
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hvatanau "به ختني".
aroug :6،19

[aroug] :"تان، ايراني باس"هر، همه:<*harwaka- )اوستا) 1386جعفري دهقي،() سرخ كتل.نك :
haurva- 

as :2،19
aso ]as["از"

aspad :20
]aspad : شد"] ، قياس -spāta(-ā)*>، فعل ماضي، از ايراني باستان)؟("بنا نهاده شد، تاسيس

.است")بر روي زمين(زانو زده"كه تحت اللفظي به معني sp’t-z’nwk:كنيد با سغدي
aštwarg :16

[aštwarg] "پيش از اين سيمز ويليامز اين واژه را شامل دو بخش)؟("اشتورگašt- yašt- / و-
warg وي بر آن است كه تا يافتن معنايي مناسب بايد. اما وي بعدا نظر خود را تغيير داد. دانستمي

شكل نقل كرد   (Sims- Williams and Crib, 86: 1996)آن را به همين
atidēos:23

]atidēos[:)احتمالا نويسنده كتيبه(ممكن است نام خاص يوناني. قرائت اين واژه مشكوك است)؟ (
.باشد

axodan :22
]axodan ["؟"

bagān:2،3،9،11،22
[bagano] "خدايان"

bage :1،17،22
]bag ["از ايراني باستان"خداوندگار ،<*baga- سغدي :βγ-

bagepour :19
[ba(g)epoor]"از"لقب كنيشكا"پسر خدا  bagpuhrواژه."پسر"puhr+"خدا"bag/γمركب

و در متن كتيبه به كار رفته devaputraشاهان كوشاني به صورت هاي به سانسكريت ترجمه شده
."فغفور"قس با فارسي ). Humbach, 2003: 158, n. 5(است 

bagolaŋg:8،15،20
[bagolaggo] "دمعب"

bagopourakān:14،15
[bagopoorak[a]ne] "بغپوركان؟ از خاندان بغپور.

bōg:1
[bōgo] "از ايراني باستان، اسم،"نجات، رهايي*<bauga- سغدي ،:βwγ)1374، قريب.نك .(
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."نجات دادن" bōxtan.فم. قس
ē:15

[eio] "ضمير اشاره، ايراني باستان"اين :*<ayam اوستا ،:aēm
eimidba :17

[eimidba] :"بخش اول:، اين واژه ظاهرا از سه بخش تركيب شده"اينها :eim "كه ضمير"اين
و از ايراني باستان  كه از ادات-d–بخش دوم. تركيب يافته است ime، اوستا imai*>اشاره است
و به گفته سيمز ويليامز س)2000( است و بخش ba-وم نشانه نخستين واژه هر عبارت است،

.نامشخص است
eimoan :11

]eimoan ["صفت اشاره جمع، مفرد"اينها ،:eimiايراني باستان ،:<*ayamاوستا ،:aēm
eznogo :2

]eznog ["قس"شايان ستايش bagē؛ سيمزويليامز اين واژه را با واژه-yasniiaاوستايي.، صفت،
مي پيشين مربوط مي و هردو را به عنوان يك واژه مركب و -baγa-yazn-iya-ka*: خواند داند

ميها نام- مشابه اين واژه را در تركيبات مربوط به ماه ماه" aurēznoنام-از جمله در ماه. دهد ارائه
ا"ستايش اهورا و ظاهرا برگرفته -ahura-yazn*زكه اخيرا در يك سند نويافته بلخي مشاهده شده

iya-  و با ماه قابل) ahverjane*:؛ تمشقxwrjnyc: مانوي( xwryznychنام سغدي- است،
ميها نام-نظير اين ماه. مقايسه است فب را همچنين و"ستايش بغان"ماه -Bāgayādiya. توان در
āciyādi- نك( ملاحظه كرد"ستايش آتش"ماه.Sims-Williams and Crib, 84: 1998(.

fareimoan :8،22
[fareimoan] "از"براي اينها صفت اشاره+  ’frh:، پارتي"براي"حرف اضافه،: far، مركب

eimoan "اينها"
frawagdaz :4

[frawagdaz] :"از ايراني.، فعل ماضي بعيد، سوم شخص مفرد"اعلام شده بود، فرا خوانده شده بود
:باستان
+ az- <*fra-wāxta-؛ اوستا:fra-vak- "؛ سغدي"اعلام كننده:wγt-؛ پارتي:w’xt- "گفت".-
αζo"مي.، فعل معين، ماضي سوم شخص مفرد"بود شود تا فعل ماضي اين فعل با ماده ماضي تركيب

درh’z’: پارتي z’’: سغدي. بعيد بسازد از("افتاده است"  kft ’h’z، مثلا (āha-+*zi*: شايد .نك)
Gershevitch, 200-205: 1975.(

fromad :7،11،12،15
[fromad] :"فعل ماضي سوم شخص مفرد از ايراني باستان"فرمان داد :<*fra-māta- فارسي ،

 framāta: باستان
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fromana :17،21
]fromana ["اسم مؤنث، ايراني باستان"فرمان ،:*<fra-mānā-فارسي باستان ،:framānā-در ؛

.آمده [framano]به صورت21سطر
froniag :12،13

]froniag :["پيشين"اسم از پيشوند"جد، نيا"+niāg"نيا"
ī:2،3،4،5،6،7،9،12،13،14،16،20

[i] 1.گاه از ايراني باستان: حرف تعريف.2حرف اضافه :<*ya-اوستا ،:ya-خوارزمي ،:’yو در پاره
yw:، سغديaēm:، اوستاييayam*>: ايراني باستان: اي موارد از

iā:9،17
[iā]:حرف اضافه يا حرف تعريف مؤنث، از ايراني باستان :<*yā-اوستا ،:yā-

Ihnd :4،7،19
[iundo] :"هند"

io :19
[io] :"1"عدد يك، عدد، ايراني باستان :*<aiwa- 
iōg:2،4،19،20

]iōg["عدد، ايراني باستان"يك ،:<*aiwaka فم.ēk
iōnāŋg:3

[iōnaggo]  "صفت"يوناني ،.
Kadfiso :12،13،14

]Kadfiso ["اسم خاص، از شاهان كوشاني"كدفسيس ،
kadge :8

[kadge] "اگر چنين باشد"خانه، كده :<*kan-ta- 
Kanēške :1،7،18

]Kanēške ["كنيشكا"obl. Case) (احتمالا بايد. زيرا بخشي از آغاز جمله افتادگي دارد... 
karālraŋg:7،15،16

]karalragge ["از."، نگهدارنده مرز"مرزبان karān: اسم مركب، / kanār + drang اوستا :
karan- )Henning, 1960, p. 51, n. 2 (

kidi :2،9،11،17
]kidi ["ضمير موصول، ايراني باستان"كه ،:<*ka-di  سغدي:’ky ’ty  

kird :15،17
[kirdo] :kird  "ايراني باستان. ماضي سوم شخص مفرد، فعل"ساخت :*<krta- 
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kirdan(e) :9
[kirdan(e)]"اسم")خدايان(عبادت ،obl. قس : ايراني باستانkerdagān: فارسي ميانه.،

krtakāna-*سغدي ،:’krt’nyh "از"گناه:<*krtāniyā-
kirdi :8،11،12،15

[kirdi]  "مصدر، از ايراني باستان"ساختن ،:<*krtayaiسغدي ،:’krtyختني ،:yade 
koādēan:4

[koādēan] :"كه : kuwa+di: بخش اول: اين واژه ظاهرا از دو بخش تشكيل شده.، موصول"جايي
كه"kū: فارسي ميانه -kuwa*>:، ايراني باستان"كه" از"جايي كه، تا اين  = ēan-:؛ بخش دوم

ηανoشان، به آنان-"ضمير سوم شخص جمع متصل".
kōzamb :5

[kōzamb] :"سانسكريت.، اسم خاص جغرافيايي"كايوزامبي :Kaušāmbī-
kozonlo :12

]kozonlo ["از شاهان كوشاني"كوجولا ،
kušān:1،18

]košan ["كوشان"
lādīg:1

[lādeigo] "ايراني باستان"دادگر ،:<*dātiyaka-فم ،.dādīgايراني باستانdدر در آغاز واژه،
.شدهlخي تبديل به بل

lado :21،22
[lado] "شد dād:، فارسي ميانه-dāta*>:، فعل ماضي از ايراني باستان"داد، انجام
lroug :18

[lrou(g)]  :"صفت، ايراني باستان"سلامت ،:<*druwaka-سغدي ،:δrwk 
ma :8

[ma] :اني باستاناز اير)؟(حرف اضافه يا حرف تعريف؛ حالت مفعولي يا غير فاعلي :*<imām،
 ’m(’): سغدي

mad…a :22
[mad…a] "سيمز ويليامز اين واژه را به صورت"مايه، سرمايه؟µαδριγα و احتمال بازسازي كرده

-Sims)مربوط باشد"مايه، سرمايه" m’tškhو سغدي"ماده" mādištداده با فارسي ميانه 
Williams, 88: 1995/96).ر بلخي به صورت واژه مذكور در متون متاخµαδαριγoيا:

µαδδριγoازجمله در اين عبارت. به كار رفته است :oαχo αλo µαδαριγo"با بهره همراه
."سرمايه
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ma…farr :9
[ma…o farro] است از ايراني باستان"فر، شكوه"احتمالا صفت مركب است كه بخشي از آن :

*farnah- 
mandarsi :6

[mandarsi] :"ني ؟"ديگران" andarباضافهthe: حرف تعريف"-m: مركب از سه جزء"زديگران
"نيز" si–باضافه
mar :9،17

[mar] :"جا  mara: ختني imaөra*>: قيد از ايراني باستان"اين
maska :11

]maska : از"بالا، اينجا"] m:، قيد، اين قيد ساخته شده + aska =)Av. ima- (از ايراني باستان :
<*uskā(d)اوستا ،:uskātسغدي ،:’sk’ با حرف اضافه.قسasask "بالا".
mazdwān:10

[mazdwān]:"احتمالا از ايراني باستان"مژدون :<*miždwan- "ختني"سخي، بخشنده ،:
made, madāna- 

mi :2،22
]mi[1.من".2،)2سطر(حرف تعريف . استكه در اين صورت ضمير متصل)22سطر("به وسيله

و با دو واژه بعدي اگرچه مي aboتوان آن را حرف تعريف نيز در نظر گرفت mi bagolaŋo"به
.خواند"معبد

Mihr :10
[Mihr] :"اوستا"مهر :miөra- 
Nana :2،9

]Nana ["نانا"ναναبابلي ،:Nanaسغدي ،:nn-،nny؛
nara :20

]nara ["]كه م)؟("فرمان براند] باشد يعني فعل التزامي سوم شخص narado*مكن است اين واژه
و پارتي. باشد-nar مفرد از ريشه  اما در حال."منظم كردن" -wyn’rقس كنيد با فارسي ميانه

و مبهم است . حاضر اين قرائت مشكوك
Narsa :10

[Narsa] :"قس"نرسه  nryseh: فارسي ميانه مانويnairyō.saŋhō: اوستا.، نام ايزد نرسه،
niag :13

]nia(g)o :["نيا"
nibixtigendi :11،17

]nibixtigendi : شد"] از ايراني باستان -nibixt:، فعل ماضي سوم شخص جمع، ماده ماضي"نوشته
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<*ni-pixšta-سغدي ،:np’xšt- 
nobast :3

[nobasto] "فعل ماضي سوم شخص مفرد، احتمالا از ريشه"آغاز كرد ،nwn- "سق."آغاز كردن.
 :Durkin-Meisterernst, 2004)به همين معني -nwyst:، ماده ماضي -nwnكنيد با مانوي

مي.  (248  -ni-basta*و ماده ماضي -ni-band*رسد كه اين فعل از ايراني باستان بنابراين، به نظر
اين نيبرگ. -niwinn، ماده مضارع"آغاز كردن" niwistanقياس كنيد با فارسي ميانه، فعل. باشد

 ). Nyberg,104: 1964.رك(داندمي"يافتن" -waid-/widواژه را از ريشه 
nokonzok :16

ōstād:4،6،7
[ōstado] "ايراني باستان.، فعل ماضي متعدي، سوم شخص مفرد"قرار داد، ضميمه كرد :<*awa-

stāta- سرخ كتل.نك(؛(؛ سغدي:’w’st’t ماده مضارع :’wst- )1374: قريب.رك(.
otē:3،6،10،11

[otēia]  "او فمutē[ut+ē["و ،:ud"ضمير متصل سوم شخص مفرد+"و-ē"او".
oudoan :10

[oudoan] "؟(قيد")خدايان(از همان(
ōzor :5

[ōzor] :"؟(، اسم خاص جغرافيايي"اوزور(
pālabotra :5

]Pālabotra :["تسانسكري.، اسم خاص جغرافيايي"پاتالي پوترا:Pātaliputra- 
parēna :21

[parēna] :احتمالا از اسم مؤنث ايراني باستان :*pari-ayanā(-)فارسي باستان ،:pariyana- 
از"رفتار، كردار" ،:<pari-ay- "براي اين متن مناسبت"مراسم"اما در اين جا معني"رفتار كردن

. بيشتري دارد
pid :21

[pido] :حرف اضافه، ايراني باستان،"بنابر، در، به وسيله :*<patiاوستا ،:paiti 
pida :14

]pida["از ايراني باستان"پدر :<*pitā-فارسي باستان ،:pitā-از  -pitarحالت فاعلي
pidgirb :11

[pidgirb] :"اسم از ايراني باستان"پيكر ،:<*pati-krp-فارسي ميانه مانوي ،:phykyrb "،فرم
"شكل

probā:6
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[probā]"سانسكريت"رهبر، فرمانروا :<prabhu- 
raga :8

[raga] :اسم مؤنث از ايراني باستان :<*rāgā-سغدي :r’γh"؟("راغ(
raštog :1

]raštogo ["صفت،ايراني باستان"پارسا :<*rāštaka-  فم.rāstīhاشكاني :rāštift 
rēdge :21

[rēdge] "اي"كودك، خانه شاگرد، پيشخدمت  rēdag:، فارسي ميانه-raitaka*>: راني باستان، اسم،
rizdi :8

[rizdi] :"مي  -rāzayaماده مجهول -riz، فعل مضارع سوم شخص مفرد از ريشه"شود ناميده
."خواندن"

šafar :7،15،16
[šafar]  :"اسم خاص"شفر 

sagōndi :3،14
]sagōndi["كه فم-čiyā-gauna*>:، موصول، ايراني باستان"چون كه، همين  cygwn+ -di.؛

šai :7،22
[šai] "حالت غير فاعلي"شاه.
šao :12،13،14،18،21

]šao ["اسم، از ايراني باستان"شاهان""شاه ،:<*xšāwā(h)- از  -xšāwan*>كه اسم است
šaodani :2

]šaodani ["شاهي"Oblique case از –پسوند اسم معني ساز+ -šao:، مركب <*tāna- قس .؛
 t’ny(h)-: كنيد با سغدي

šaonan :12،14،17
]šaonan ["اسم، از ايراني باستان"شاهان ،:<*xšāwā(h)- از  -xšāwan*>كه اسم است

šaore :4
[šaore]  :"اسم،"قلمرو ،obl. case  اين واژه بعدا به صورتšahr ايراني باستان. درآمده :

<*xšaөra- ؛
 -xšaөra: اوستا

šatriaŋge:4
[šatriagge] "شهري، منسوب به طبقه شهري"،obl. caseسانسكريت ،:

 -* + -ānaka-(<kśatriyaپسوند صفت ساز(
sidēian :6
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[sidēiano] "ضمير موصولي يا پرسشي، از ايراني باستان"هرچه ،<*či- + δiسغدي:’cw ’ty 
sidi :8،22

[sidi]  :"از"چه؟ چه چيز؟  cw’ty’:سغديci + δi*>ضمير پرسشي
sind :6،7

[sind] :"ميل، خواست"
sindād:3

[sindado] :"فعل ماضي سوم شخص جمع از ريشه"خشنود شدند ،sind-"ميل كردن، آرزو كردن"،
  :Sims-Williams and Crib, 2000.رك(،"دوست داشتن" -səndaya:، اوستا-sandaya*از

223(.
srošard :10

[srošard] :"ا sraošō:، نام ايزدي است، اوستا"ردسروش ašyōسغدي :srwšrt 
storan :6

[storan] :"ايراني باستان")؟(مهم ،:<*stūra ختني :stura 
storg :1

]storgo ["ايراني باستان"بزرگ، سترگ ،:<*stūraka-  فم   sturg.؛
ta :14

]ta:["ايراني باستان"سپس :<*tāاوستا ،:tā
tadan :17

[tadan] :"از دو بخش"بنابراين، سپسtadi + -an و بخش دوم از ادات فرضي"اين"بخش اول
. (hypotheticl particle)است

tadē:3
[tadēia] "او او"،"سپس از"سپس = tado) + (ēioضمير متصل سوم شخص مفرد(تشكيل شده

)Henning, 1960, p. 53(ē:، پشتوī(h):، خوارزميhē:، اوستاēضمير ). سپس
tadi :7،15،20

[tadi] :از taحرف ربط + diاوستا :tā)1386، دهقي جعفري(
Taktoo :13

]Taktoo ["اسم خاص"تاكتو ،
ud :2،5،6،9،13،14،16

[odo] "حرف عطف، ايراني باستان"و :*utaفم ،.ud
Umma :9،10

[Umma] :"آ("ايزد اوما ).مده استنام او بر روي سكه هويشكا
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uzwast :3
[ozoasto] "فعل ماضي سوم شخص مفرد از ريشه"صادر كرد ،wāy- "هدايت كردن، صادر كردن"،
؛Henning, 1960: 50؛-uzvāδaya: پارتي."بيرون، خارج" -uzاز پيشوند -wāst: ماده ماضي

Boyce, 1997: 9a, p. 90; Ghilain, 1966: 71; Sims-Williams and Crib, 2000, 19) 
Vīma :13

]Vima ["اسم خاص"ويما 
wanind :18

[wanind] :"صفت، از ايراني باستان"پيروز ،:<*wanant-a-قس  -vanant: اوستا.،
was :3

[oaso] "اسم، ايراني باستان"فرمان ،:<*wāc- ساساني/؛ مانوي اشكاني :w’c"واژ، كلام".
wəēldi :9

[wəēldi] :مي از"كند هدايت  -wāy-, wāst: پارتي -wādaya- wāsta*>ايراني باستان،
widarā:5

[widarā]:"و قيد بعدي"تا كنون قس-witarā(d)*>: از ايراني باستان."تا": با حرف اضافه ،.
با wytwr: سغدي  ,witaram (Sims-Williams, 1989*>: از ايراني باستان."تا"kw كه
417) 

wispān:2
[oispoan] "صفت، از ايراني باستان"ههم ،:*wispa اوستا ،vīspa- 
xoazaorg :1

[xoazaoargo] "از ايراني باستان"مطلق :<*hwa-zāwaraka-قس كنيد با پيشوند اوستايي :
huuā-"خود"+zāuuar "فرمانرواي مطلق": رويهم."قدرت".
xobie :14

]xobie :  -xwa-paөya*: ني باستاناز ايرا .Ref. pronضمير مشترك:"خود"]
xšun :2،4،19،20

[xšono] "اسم، شايد وامواژه اي از يوناني"سال ،χþoνoςبه همين معني باشد.
yāwēdān:18

]yāwēdān: :، ايراني باستانjāwēdān:، اسم، حالت غير فاعلي، فارسي ميانه"جاويدان"]
<*yāwai-tāna- 

zagēd:5
[zagēd]:"خ"زاگد  -Sāketa: سانسكريت.اص جغرافيايي، اسم

ziritamb :5
[ziritamb] :"سانسكريت.، اسم خاص جغرافيايي"زيري تامب :Sri-Campā-



 17 كتيبه رباطك

zorrigi :18
[zorrigi] :"سن از. نيز آمده است  zorigo, zoragoبه صورتها، اين واژه بعد"زمان، دوران،

 zurn’k:، سغدي-zrunaka*>: ايراني باستان
كه آنچه كه از بررسي اين كتيبه مستفاد مي شود آن است كه كنيشكاي بزرگ، شاهنشاه كوشان

و سپس آن را بـه  و نخستين سال كوشاني را آغاز كرده، فرماني به يوناني صادر كرده شاهي از نانا گرفته
و به همه سرزمين م. هاي تحت فرمانروايي خود ارسال داشته است زبان آريايي ترجمه كرده ذكور فرمان

و ستايش آنها بوده است را. مبني بر ساخت معبدي براي برپايي پيكره ايزدان او فرمان داد تا اين معبـد
و نياكان او وقف كنند در اين كتيبه همچنـين. بدين ترتيب، شفر مرزبان او اين فرمان را اجرا كرد. بر او

و نيز فرمانرواياني نظير و ويما كوجولا از شهرهايي كه توسط كنيشكا تسخير شده كدفيسس، ويما تكتو،
. اند ياد شده است كدفيسس كه پيش از كنيشكا بر بلخ حكومت كرده

 كتيبه رباطك:1تصوير
http://www.geugo.l.u-tokyo.ac.JP/hkum/bactrian.html 
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 نقشه موقعيت امپراطوري بلخ:2تصوير
http://en.wikipedia.org/wiki/Greco-Bactrian-kingdom 

 

http://www.grifterrec.com/coins/kushanhttp://earlytibet.com/2008/08
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 ويماكدفيسس
http://en.wikipedia.org/wiki/file:wimakadphisesCoinage.jpg

 كوشانشاهان امپراطوري:3تصوير

 گيري نتيجه.7
و با حروف يوناني بر روي صخره نگ كتيبه رباطك به زبان بلخي در. اشته شده استاي اين كتيبه

در در محوطه 1993سال  شدراي باستاني كه،بنابراين كتيبه. باطك افغانستان كشف كنيشكاي بزرگ
و پارسا بود خود را در خور ستايش خدا مي و. خواند فردي دادگستر وي سال تقويمي جديدي بنا نهاد

مي. زبان بلخي را جايگزين زبان يوناني نمود كه زبان آريايي، زبان رسمي ايرانيان در اين رسد بنظر
ت كه كتيبه رباطك حوادث سال نكته قابل توجه اين. ها بوده است سرزمين روايي كنيشكات فرمانحهاي

مي را به شيوه آن اي بيان مي دارد كه نظير اين. توان در كتيبه داريوش در بيستون مشاهده نمود را
مي كتيبه هم ).7تا4سطرهاي(كند كه تحت كنترل كنيشكا بود چنين از شهرهايي ياد

ك روايي كوشان اين امر نشانگر گسترش دامنه فرمان ترتيب كتيبه بدين. يشكا استنها در دوره
مي يشكا ما را در بررسي اسامي شاهان كوشاني كه اين امپراطوري را اداره كردهنك . كند اند، راهنمايي

اين. اند داراي اهميت است رانده از كنيشكا بر سرزمين بلخ فرمانسرانجام ذكر نام شاهاني كه پيش
او"ويما تكتو"نياي بزرگ كنيشكا،"كجولاكدفيس"شاهان  .بودنداو پدر"ويماكدفيس"و پدربزرگ

 منابع
 فارسي. الف

(جعفري دهقي، محمود ،)2(9، نامه فرهنگستان زبان فارسـي. نگاهي تازه به كتيبه سرخ كتل). 1386.
126-112 .

(سيمزويليامز، نيكلاس ي ترجمـه. رمززدايي از زبان بلخي، پرتوي تـازه بـر افغانسـتان باسـتان ). 1379.
.107-83،)2( 15، مجله زبان شناسيجعفري دهقي،محمود

(سيمزويليامز، نيكلاس ويراسـته روديگـر،)جلـد يـك(ايرانـي هـاي در راهنمـاي زبـان. بلخي). 1382.
. ققنوس: زير نظر حسن رضايي باغ بيدي، تهراني اشميت، ترجمه

.فرهنگان: تهران. فرهنگ سغدي). 1374(.قريب، بدرالزمان
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